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Christians believe that Jesus is the son of God and often refer to God as “the father” and is referred to as such in their articles of faith (creed).
The Christian creed (shadah) was formulated at the Council of Nicea 325 years after the ascent of Jesus. The Council was presided over by the Roman Emperor. There were two groups attending the Council. One group, the followers of Jesus, maintained that God is One and does not have a son or a partner. The other group who followed Paul believed that Jesus was the son of God.
Arius the bishop and spokesman of those supporting the Oneness of the Creator argued against the Pauline doctrine saying: “If the Father begat the son, then he who was begotten had a beginning in existence and from this it follows that there was a time when the son was not.”
(Drs. Collins and Price “The Story of Christianity”
In other words Arius argued that God created Jesus so there was a time when Jesus did not exist, whereas God has always existed. 
FACT SHEET:
1. Jews, Christians and Muslims alike all agree that God always existed.
2. Jesus did not always exist.
3. The likeness of Jesus is the same as Adam who was created from nothing.
4. Barnabas was a disciple of Jesus and also his scribe.
5. Paul was not a disciple of Jesus.
6. Paul did not meet Jesus.
7. Barnabas denounced the preaching of Paul.
8. Jesus, like Moses and Muhammad was given by his Creator his own Gospel which no longer exists. 
9. Christian scholars are in agreement that the first four books in the New Testament, the book of the Christians, often referred to as the Gospel, were written by Matthew, Mark, Luke and John who were not the actual disciples of Jesus as commonly perceived by Christians. Rather, they were people who bore the same names as his disciples. 
10. In the book “The Christians” by Bamber Gascoigne it mentions that when the early followers of Jesus died, their tomb was identified with the sign of the fish as Jesus was called the “Fisher of Men.” whereas the tombs of the followers of Paul bore the sign of the Crucifix.
11. The early followers of Jesus adhered to the belief that at the time of Jesus’ betrayal he was saved from crucifixion taken up to the heavens. Judas, the traitor was given the likeness of Jesus and it was he who was crucified. 
 

The Gospel of Barnabas
Outlining preface
Extracts from Mr. Sale’s preface ‘To the reader’ of his translation of the meaning of the verses of the Noble Qur’an said:
 
“A Christian monk named Fra Marino was the discoverer of the original manuscript (of the Gospel of Barnabas). He tells that accidentally he came across the writing (among other that of other theologians) the writing of Irenaeus in which Irenaeus quoted the Gospel of Saint Barnabas and speaks openly against the teachings of Paul. In the light of this allegation, Fra Marino became exceedingly desirous to find an existing copy of this Gospel.

God in His Mercy caused Fra Marino to be a close friend of Pope Sixtus V (pope between 1585-1590). One day, as Fra Marino and the Pope were in the Pope’s library, the pope fell asleep, so the monk occupied his time browsing through books looking for a book to read. The first book to catch his attention was the very Gospel he was interested to find. He was overjoyed at his discovery and was not shy to hide his prize discovery in the sleeve of his cassock. When the pope woke, Fra Marino asked his permission to leave and took with him the treasure he had found, and as a result he converted to Islam. 

In 478 AD, the fourth year of the Emperor Zeno, the remains of Barnabas were discovered and placed on his breast was a copy of his gospel written in his own handwriting. 
Acia Sanctorum Borland Junii Tom II, pages 422 and 450. Antwerp 1698 


How the Gospel of Barnabas Survived
The sections of this article are:
1-  How the Gospel survived
2-  More additions from brother Adeel Khan.
1- How the Gospel survived
The following information has been extracted from the book:
The Gospel of Barnabas
Publishers Group
ISBN: 1-881316-15-7 Available from www.amazon.com.
The Gospel of Barnabas was accepted as a Canonical Gospel in the Churches of Alexandria till 325 A.D.
Iranaeus (130-200) wrote in support of pure monotheism and opposed Paul for injecting into Christianity doctrines of the pagan Roman religion and Platonic philosophy. To support his views Iraneus quoted extensively from the Gospel of Barnabas.  This demonstrates that the Gospel of Barnabas was in circulation in the first and second centuries of Christianity.
In 325 A.D., the Nicene Council was held, where it was ordered that all original Gospels in Hebrew script should be destroyed.  An edict was issued that anyone in possession of these Gospels would be put to death.
In 383 A.D., the Pope acquired a copy of the Gospel of Barnabas and kept it in his private library.
In the fourth year of Emperor Zeno (478 A.D.), the remains of Barnabas were discovered. On his breast was found the Gospel of Barnabas written by his own hand. (Acia Sanctorum Boland Junii Tom II, Pages 422 and 450. Antwerp 1698).  The famous Vulgate Bible appears to be based on this Gospel.
Fra Marino was the friend of Pope Sixtus (1585-90) and found the Gospel of Barnabas in the private library of the Pope.  Fra Marino’s interest had beens aroused as he had read the writings of Iranaeus in which Barnabas had been profusely quoted.  The manuscript passed through different hands till it reached "a person of great name and authority" in Amsterdam, "who during his life time was often heard to place a high value on this work”.   After this person’s death the manuscript came in the possession of J.E. Cramer, a Councilor to the King of Prussia.  In 1713 Cramer presented this manuscript to the famous connoisseur of books, Prince Eugene of Savoy.  In 1738 together with the library of the Prince the manuscript found its way into the Austrian Hofbibliothek in Vienna where it remains.
In Toland’s reference “Miscellaneous Works” vol 1, page 380 (published posthumously in 1747) it mentions that the Gospel of Barnabas was still extant. In chapter fifteen, Toland refers to the Glasian Decree of 496 AD in which “Evangelium Barabe” is included in the list of forbidden books. In the year 382 AD, Pope Innocent together with the Decree of Western Churches had decreed that the Gospel be banned. 
Barnabas is also mentioned in the Stichometry of Nicephorus Serial No. 3, Epistle of Barnabas...Lines 1, 300.  Then again in the list of sixty banned books. 
  Serial No. 17. Travels and teaching of the Apostles. 
  Serial No. 18. Epistle of Barnabas. 
  Serial No. 24. Gospel According to Barnabas. 
A fragment of the Greek version of the Gospel of Barnabas was discovered, but the remainder had been burned.
The Latin text of the Gospel of Barnabas was translated into English by Mr. and Mrs. Ragg and printed by the Clarendon Press in Oxford and published by the Oxford University Press in 1907. However, this English translation mysteriously disappeared from the market.  Two copies of this translation are known to exist, one in the British Museum and the other in the Library of the Congress, Washington.  The first edition was from a micro-film copy of the book in the Library of the Congress, Washington, which was received through the courtesy of a friend in U.S.A. The Raggs' English version was quickly re-translated into Arabic by Rashid Rida, in an edition published in Egypt in 1908.

Vatican Requests 1,500-Year-Old Bible Held In Turkey. Huffington Post. Feb. 23, 2012. Retrieved March 1, 2012.
The Vatican has allegedly issued an official request to examine a 1,500-year-old Bible that has been held in Turkey for the past 12 years, the Hurriyet Daily News reports.
The Bible reportedly contains early teachings of Jesus and is written in gold lettering on animal hide in Syriac, a dialect of Aramaic, which was the native tongue of Jesus. 
According to a report by National Turk, the Bible was seized from a band of smugglers in a Mediterranean-area operation. The report states the band was charged with smuggling antiquities, illegal excavations, and the possession of explosives. 
Today's Zaman reports that the Bible is under high security and that a Turkish daily newspaper, the Star, claims the book could be a copy of the Gospel of Barnabas -- a controversial text which some claim is an addition to the gospels in the New Testament (written by) Matthew, Mark, Luke, and John, (it must be remembered that Matthew, Mark, Luke and John were not the actual disciples of Jesus, but bore the same names as his disciples, whereas Barnabas was a disciple of Jesus) -- that was suppressed. 
In it, Jesus is reported to have prophesied the coming of the Prophet Muhammad.
Due to its value as a cultural and religious artifact, even photocopies of the pages could be worth between 3 and 4 million Turkish Lira, or about 1,700,000 to 2,300,000 U.S. dollars. 

In another report Turkey's 1500-Year-Old, $28M Bible is Linked to Gospel of Barnabas
By Clara Morris, Christian Post Contributor
February 23, 2012|3:05 pm
The Vatican has made an official request to gain access to a 1500-year-old Bible worth $28 million currently held by the Turkish government in Ankara, Turkey. There is speculation that the Bible may be a copy of the Gospel of Barnabas – a telling of Jesus' ministry Muslims believe is part of the original Gospels.
Photocopies of the holy book's pages are reportedly worth about $1.7 million, but the relic isn't so extremely valuable just because of its age, but also because of its construction and its contents. The Bible is handwritten in gold lettering on loosely strung together animal hide and written in Syriac. Syriac is a dialect of Aramaic – Jesus' native language. Aramaic itself is rarely present in today's society, as it is now only spoken in a small village near Damascus.
The Gospel of Barnabas is not included in the New Testament alongside Matthew, Mark, Luke and John, and in fact it opposes the New Testament and has clear similarities to the Muslim interpretation of Jesus. Barnabas’ Gospel even contains a story in which Jesus prophesies the coming of Prophet Muhammad. Muslims believe this original gospel has been suppressed….
The Turkish government gained possession of the Bible back in 2000 when they caught a band of thieves and smugglers making their way through Turkey with the bible as well as other antiques, illegal excavations, and explosives.
The tome has been kept at the courthouse until recently, and is set to make its way, under heavy security, to Turkey's Ankara Ethnography Museum. But before it settles there, the Vatican is hoping to get a chance to study and investigate the extremely valuable book.
Extracts from Wikipedia, the free encyclopedia
The Gospel of Barnabas is a book depicting the life of Jesus, and claiming to be writen by Jesus' disciple Barnabas. The manuscripts are known to have existed. Both manuscripts are dated to the late 16th century and translated respectively in Italian and Spanish—although the Spanish manuscript is now lost, partial translations survive in an  18th-century transcript. 
Barnabas is about the same length as the four Canonical gospels put together, with the bulk being devoted to an account of Jesus' ministry …... In some key respects, it conforms to the Islamic understanding  and contradicts the New Testament teachings of Christianity.
Some Muslims consider the surviving versions as transmitting a suppressed apostolic original and many Islamic organizations cite it in support of the Islamic view of Jesus.
This work should not be confused with the surviving Epistle of Barnabas, nor with the surviving Acts of Barnabas.
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Textual history
The earliest document mentioning the Gospel of Barnabas is reported to be contained in the Morisco manuscript BNM MS 9653 in Madrid by Ibrahim al-Taybili of Tunisia in approximately 1634. It is generally agreed to correspond with the one found in two known manuscripts namely those of the Spanish and Italian. The manuscript contains Jesus’ prophescy that speaks of the coming of Muhammad. The manuscript refers to the Gospel of Saint Barnabas as being where one can find light , ("y así mismo en Evangelio de San Bernabé, donde se hallará la luz").
The first published account of the Gospel was in 1717, when a brief reference to the Spanish text is found in De religione Mohamedica by Adriaan Reland; and then in 1718, a much more detailed description of the Italian text by the Irish deist John Toland. Both Italian and Spanish texts are referred to in 1734 by George Sale in The Preliminary Discourse to the Qur’an:
Muslims also have a Gospel in Arabic, attributed to St. Barnabas, wherein the history of Jesus is related in a manner which differs from what is found in the New Testament Gospels. The Gospel corresponds to the teachings which Muhammad preached and found in the Qur’an revealed to Muhammad from God. Of this Gospel the Moriscoes (the Moors of Morocco) in Africa have a translation in Spanish; and there is in the library of Prince Eugene of Savoy, a manuscript of some antiquity, containing an Italian translation of the same Gospel. 
(In the 1980’s the Darwish family of Allah.com released their translation of the meaning of the Holy Qur’an on the internet. This work has been highly acclaimed by Islamic religious authorities to be the most accurate and closest to the Arabic text and has superseded the work of George Sale as being the standard English translation. It brings to its reader 1741 subtitles.) 
Earlier occurrences of a Gospel of Barnabas
A "Gospel according to Barnabas" is mentioned in two early Christian lists of apocryphal works: the Latin Decretum Gelasianum[2] (6th century), as well as a 7th-century Greek List of the Sixty Books. These lists are independent witnesses. In 1698 John Ernest Grabe found an otherwise unreported saying of Jesus attributed to the Disciple Barnabas, amongst the Greek manuscripts in the Baroccian collection in the Bodleian Library; which he speculated might be a quotation from this lost gospel. 
This work should not be confused with the surviving Epistle of Barnabas, which may have been written in 2nd century Alexandria. There is no link between the two books in style, content, or history other than their reference to Barnabas. On the issue of circumcision, the books clearly hold very different views, that of the epistle's rejection of the Jewish practice as opposed to the gospel's promotion of the same. Neither should it be confused with the surviving Acts of Barnabas, which narrates an account of Barnabas' travels, martyrdom and burial, and which is generally thought to have been written in Cyprus sometime after 431.
Manuscripts
Italian manuscript
Prince Eugene's Italian manuscript had been presented to him in 1713 by John Frederick Cramer; and was transferred to the Austrian National Library in Vienna in 1738 with the rest of his library. In Amsterdam sometime before 1709, Cramer had lent the manuscript to Toland, who writes that; (Mr Cramer) had it out of the library of a person of great name and authority in that said city; who during his life was often heard to place a high value on the work. Whether as a rarity, or as the model of his religion, I know not. Michel Fremaux reports no success in tracking and identifying this previous owner, or in finding a corresponding manuscript listed in any catalogue or inventory. However, Toland's notice would imply that the unnamed former owner was an anti-Trinitarian or a Unitarian by religion; and Fremaux conjectures that the manuscript may have come to Amsterdam among the papers of Giovanni Michele Bruto, or of Christopher Sandius; antiquaries and collectors of religious manuscripts from Transylvania and Poland respectively.
Spanish manuscript
Sale says of the lost Spanish manuscript; The book is a moderate quarto.. written in a very legible hand, but a little damaged towards the latter end. It contains two hundred and twenty-two chapters of unequal length, and four hundred and twenty pages; It was lent to Sale by Dr Holme, Rector of Hedley in Hampshire; and the text with an English translation passed subsequently to Dr Thomas Monkhouse of Queen's College Oxford, who himself lent both text and translation to Dr Joseph Wright, who used them for his series of Bampton Lectures in 1784. Sale provides no hint of how Dr Holme might have come by this document. Apart from the surviving Sydney transcript, the Spanish text survives in three passages quoted by Sale in Spanish, and in nine chapters quoted by White in English translation.
No trace is known of the original Spanish manuscript after Dr Monkhouse's death in 1792; however, an 18th-century copy of it was discovered in the 1970s in the University of Sydney's Fisher Library among the books of Charles Nicholson, labeled in English "Transcribed from ms. in possession of the Revd Mr Edm. Callamy who bought it at the decease of Mr George Sale...and now gave me at the decease of Mr John Nickolls, 1745".[20] The Sydney transcript has 130 pages, but does not contain the entire text, as at the bottom of page 116 there is a note Cap 121 to 200 wanting, and page 117 resumes at chapter 200 (in the Spanish numeration). Comparing the Sydney transcript with the counterpart passages quoted in Spanish by Sale, there are no substantial differences, but it would appear that sometime between Sale's death in 1736 and 1745 some 80 chapters of the Spanish manuscript were lost.
Comparison
Other than in their respective copyist errors, there appear to be few substantial differences of meaning between the Spanish and Italian text; but one notable variant is found in the description of the crucifixion of Judas Iscariot in Chapter 218 in the Spanish text (217 in the Italian text). Jesus Christ has been miraculously abstracted from the action; and Judas, transformed into the likeness of Jesus, is crucified in his place. In the Spanish manuscript it is said that all Jesus's disciples remained fooled by the transformation throughout the crucifixion "excepting Peter"; but this specific qualification is not present in the Italian text, nor is Peter stated as an exception in the earlier account of the transformation itself in Chapter 217 of the Spanish text.
Origins
A systematic comparison of the Italian and Spanish texts of the Gospel of Barnabas leads to the conclusion that the Spanish was translated from the Italian at a date somewhat removed from the original. 
The lost Spanish manuscript claimed to have been written in Istanbul, and the surviving Italian manuscript has several Turkish features; so, whether the language of origin was Spanish or Italian, Istanbul is regarded by most researchers as the place of origin of surviving texts.
Following the conquest of Moorish Granada in 1492, Sephardi Jews and Muslim Mudéjar were expelled from Spain. Although some found initial refuge in Italy (especially Venice), most resettled in the Ottoman Empire, where Spanish speaking Jews established in Istanbul a rich sub-culture with a flourishing Hebrew and Ladino printing industry. Numbers were further augmented after 1550, following campaigns of persecution by the Venetian Inquisition against Italian anti-Trinitarians and Jews. Although Muslim teaching at this time strongly opposed the printing of Islamic or Arabic texts, printing was not, in principle, forbidden; indeed attempts were made in the 1570s by anti-Trinitarian Christians to establish a printing press in the Turkish capital to publish radical Protestant works. In the Spanish preface, Fra Marino records his wish that the Gospel of Barnabas should be printed, and the only place in Europe where that would have been possible in the late 16th century would have been Istanbul.
Few academics argue that the text, in its present form, dates back any earlier than the 14th–16th centuries; although a minority see it as containing portions of an earlier work, and almost all would detect the influence of earlier sources—over and above the Vulgate text of the Latin Bible. 
Analysis
This work clearly contradicts the New Testament biblical accounts of Jesus and his ministry but has strong parallels with the Islamic faith, not only mentioning Muhammad by name, but including the shahadah ( Islamic creed - chapter 39). It is strongly anti-Pauline and anti-Trinitarian in tone. In this work, Jesus is described as a prophet and not the son of God, while Paul is called "the deceived." Furthermore, the Gospel of Barnabas states that Jesus escaped crucifixion by being raised alive to heaven, while Judas Iscariot the traitor was crucified in his place. These beliefs—in particular, that Jesus is a prophet of God and raised alive without being crucified—conform to or resemble Islamic teachings which say that Jesus is a major prophet who did not die on the cross but was taken alive by angels to God (Allah).
If the Gospel of Barnabas is seen as an attempted synthesis of elements from both Christianity and Islam, then 16th and 17th century parallels can be suggested in Morisco and anti-Trinitarian writings.
Religious themes
The Gospel of Barnabas was little known outside academic circles until recent times, when a number of Muslims have taken to publishing it to argue against the orthodox Christian conception of Jesus. It generally resonates better with existing Muslim views than with Christianity: it foretells the coming of Muhammad by name; rather than describing the crucifixion of Jesus, it describes him being raised up into heaven, similar to the description of Elijah in 2 Kings, Chapter 2; and it calls Jesus a "prophet" whose mission was restricted to the "house of Israel".
The Spaniard, Michael Servetus denounced the orthodox Christian formulation of the Trinity (demonstrating the only explicit reference to the Trinity in the New Testament to be a later interpolation); and hoped thereby to bridge the doctrinal divide between Christianity and Islam. In 1553 he was executed in Geneva under the authority of John Calvin, but his teachings remained very influential amongst Italian Protestant exiles. In the late 16th century many anti-Trinitarians, persecuted both by Calvinists and by the Inquisition, sought refuge in Transylvania,[43] then under Turkish overlordship and with close links to Istanbul. 
Included in chapter 145 is "The little book of Elijah"; which sets out instructions for a righteous life of asceticism and hermetic spirituality. Over the succeeding 47 chapters, Jesus is recorded as developing the theme that the ancient prophets, specifically Obadiah, Haggai and Hosea, were holy hermits following this religious rule; and contrasting their followers – termed "true Pharisees" – with the "false Pharisees" who lived in the world, and who constituted his chief opponents. The "true Pharisees" are said to congregate on Mount Carmel. This accords with the teaching of the medieval Carmelites, who lived as an eremetic congregation on Carmel in the 13th century; but who claimed (without any evidence) to be direct successors of Elijah and the Old Testament prophets. In 1291 the Mamluk advance into Syria compelled the friars on Carmel to abandon their monastery; but on dispersing through Western Europe they found that Western Carmelite congregations – especially in Italy – had largely abandoned the eremetic and ascetic ideal, adopting instead the conventual life and mission of the other Mendicant orders. Some researchers consider that the ensuing 14th-16th century controversies can be found reflected in the text of the Gospel of Barnabas).
The Gospel also takes a strongly anti-Pauline tone at times, saying in the Italian version's beginning: "many, being deceived of Satan, under pretense of piety, are preaching most impious doctrine, calling Jesus son of God, repudiating the circumcision ordained of God for ever, and permitting every unclean meat: among whom also Paul has been deceived."
Prediction of Muhammad
The Gospel of Barnabas claims that Jesus predicted the advent of Muhammad, thus conforming with the Qur'an which mentions:
And when Jesus, the son of Mary said: ‘Children of Israel, I am sent to you by Allah to cofirm the Torah that was before me, and to give news of a Messenger (Prophet Muhammad) who will come after me whose name shall be Ahmad….  Qur’an 61:6
(Ahmad is another name of Muhammad.) A Muslim scholarly tradition links this Qur'anic passage to the New Testament references to the Paraclete (John 14:16, 14:26, 15:26, 16:7). The Greek word "paraclete" can be translated as "Counsellor", and refers according to Christians to the Holy Spirit. Some Muslim scholars, have noted the similarity to the Greek "peryklytos" which can be translated as "admirable one"; or in Arabic, "Ahmad".
The name of "Muhammad" is frequently mentioned verbatim in the Gospel of Barnabas, as in the following quote:
Jesus answered: "The name of the Messiah is admirable, for God himself gave him the name when he had created his soul, and placed it in a celestial splendour. God said: 'Wait Mohammed; for thy sake I will to create paradise, the world, and a great multitude of creatures, whereof I make thee a present, insomuch that whoso bless thee shall be blessed, and whoso shall curse thee shall be accursed. When I shall send thee into the world I shall send thee as my messenger of salvation, and thy word shall be true, insomuch that heaven and earth shall fail, but thy faith shall never fail.' Mohammed is his blessed name." Then the crowd lifted up their voices, saying: "O God, send us thy messenger: O Admirable One, come quickly for the salvation of the world!"
—Barnabas 97:9-10
The Italian manuscript replaces "Admirable One" with "Muhammad".
However, while there are many passages where the Gospel of Barnabas sets out alternative readings to parallel pericopes found in the canonical gospels, none of the references to Muhammad by name occurs in such a synoptic passage; and in particular, none of the "Muhammad" references in Barnabas corresponds to a "Paraclete" reference in canonical John. There is only one instance where the Gospel of Barnabas might be understood as "correcting" a known canonical pericope, so as to record a prophecy by Jesus of the (unnamed) Messenger of God:
(Anne Stephens stopped here and passed away in 8 – 12 – 2013 may Allah reward her)
Then Jesus said: "I am a voice that cries through all Judea, and cries: 'Prepare you the way for the messenger of the Lord', even as it is written in Esaias." They said: "If you be not the Messiah nor Elijah, or any prophet, wherefore do you preach new doctrine, and make yourself of more account than the Messiah?" Jesus answered: "The miracles which God works by my hands show that I speak that which God wills; nor indeed do I make myself to be accounted as him of whom you speak. For I am not worthy to unloose the ties of the hosen or the ratchets of the shoes of the Messenger of God whom you call 'Messiah', who was made before me, and shall come after me, and shall bring the words of truth, so that his faith shall have no end." MESSIAH MEANS MESSENGER
—Chapter 43
